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lieber von ihm weg gewesen wäre, oft mit dem object im geni-

tive MS. II. 39 b.

480. dö versach ich mich da leam ich auf den gedanken,

er könne vielleicht stumm segn, und um darüber zur gewisheit

zu kommen, richtete ich eine frage an ihn.

490. da sten] solcher da im anfange der antwort finden

sich eine menge, z. b. Iw. 2208. 2210. Nib. 713, 1.1109, 1. Trist.

3972. 8695. Barl. 189, 40. 190, 13. [in Hartm. 1 büchlein 1208.]

492. si lobtenz sie tviirden gott danken.

504. der dafs, gott ausgenommen, jemand so gewaltig wäre

dafs er u. w. dafs man nicht der lesen und es auf gewalt be

ziehen darf, zeigen deutlich Aa, die gewalt als weibliches sub

stantiv brauchen, und doch der setzen.

512. so mitten so mitten (in almitten 419) unter ihnen.

522. so wie Trist. 7881. swaz ir dar über geruochet (statt

swes) in einer art von attraction steht, so hier iht.

523. daz ist allez getan] gcivähnliche höflichkeitsformet,

und noch höflicher als unser ( das steht zu deinen diensten.' * ins

531. suocliende participialadv. mit seinem accus, einen rit—

ter vgl. 4163.

537. danne ich sl vielleicht bin.

538. nahen ode bi in der nähe, oder hier zur stelle, vgl. 7954.

554. über kurzer miie dri in einer entfernung von dreg

mcilen (nicht * über ’ im heutigen sinne € mehr als ’ vgl. über min

lant Wigal. 2506.) — man sagte so wohl dri miie als drie mlle,

oder man setzte den genitiv, wie hier: so drier tage Gregor.

683. der wiie Iw. 656. miner krefte dri MS. I. 57 b. diner

liulde dri MS. II. 210 a.

562. ein zage ein unentschlossener mensch. vgl. ane zagen

3745. ein zage des guotes MS. II. 164 a. er was gnaedic da

er wolde, ein zage da er solde Gregor. 1079. (nach dem Veesen-

megerschcn pergament - blatte).

567. auch der auszug aus Chretien erivähnt einer petite

chapelle; im Engl. Iwein steht that nobil es and ful lufely. [Chre

tien s. 183 &amp; et d’autre part une chapele, petite, mes el est molt

bele.] — unde aber wird beschränkenden satztheilen oder Sätzen

 vorgesetzt, und entspricht dem heutigen ‘ wiewohV: Iw. 1837.

Trist. 748. 1170. 10317. Vrid, 144, 7. MS. II. 193 b. — Iw. 6369

Barl. 72,37 hat aber eine andere bedeutung. — In Willeram

finden sich viele stellen, welche die gegebene crklärnng bestätigen.

568. beg Chretien wird der brunne auch als ganz kalt be

schrieben, aber beggesetzt, dafs er woge und walle ivie kochen

des wasser. [s. 138 5 la fonteine verras, qm bout; s’est eie

ervr.; 'A

. 1.^13.


